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En 1957, al día siguiente de 
recibir el Premio Nobel de 
Literatura, le preguntaron a 
Albert Camus sobre el asesi-
nato de inocentes por el te-

rrorismo en la lucha por la indepen-
dencia de Argelia. Su madre vivía en-
tonces en Argel, donde el Frente de Li-
beración Nacional cometía a diario ac-
tos terroristas, y el escritor, que apo-
yaba la causa independentista, declaró 
que si era obligado a escoger entre la 
justicia y la vida de su madre, elegiría 
defender a su madre: «Aún la causa 
más legítima no puede, ni debe, legiti-
mar el asesinato de mujeres y niños». 
Esta reflexión moral es el móvil que 
plantea Monika Zgustova en el com-
portamiento de la protagonista de su 
novela La traductora de haikus (Gala-
xia Gutenberg), obligada a elegir en la 
Praga comunista entre denunciar a los 
disidentes del régimen o salvar la vida 
de sus hijos. 

En La traductora de haikus Monika 
Zgustova cuenta la historia de una fa-
milia de disidentes comunistas, un 
matrimonio y sus dos hijos, su azaro-
sa huida de la República Checa y su es-
tablecimiento en los Estados Unidos. 
Para narrar esta peripecia la escritora 
se inspira en la fuga a Estados Unidos 
en 1967 de Svetlana Stalin, la hija del 
dirigente soviético, cuyas circunstan-
cias Zgustova noveló en su libro Las ro-
sas de Stalin, experiencia que repitió la 
propia familia de la escritora. 

La novela se desarrolla en un largo 
diálogo que la protagonista, Jana, 
mantiene con Danny, colega de su ma-
rido, un profesor universitario que aca-
ba de morir. Unidos por una fuerte 
amistad, Jana rechaza sin embargo las 
pretensiones de Danny de convertirse 
en su nueva pareja. Esta circunstancia 
obliga a la protagonista a un nuevo 
planteamiento ético, esta vez sugerido 
por los personajes de Penélope y Ulises 
en la obra de Homero, al comparar sus 
comportamientos con la situación que 
viven los protagonistas de la novela. 

La traductora de haikus es una refle-
xión sobre las dificultades por las que 
atraviesan los exiliados políticos y los 
esfuerzos de adaptación que han de su-

perar para integrarse en una nueva so-
ciedad y adaptarse a una cultura dife-
rente. La narración de las circunstan-
cias que viven dos familias, una de cla-
se media y otra que formaba parte de la 
aristocracia antes de la llegada del co-
munismo a Praga, recrea el régimen de 
opresión al que las dictaduras someten 
a sus súbditos y las dificultades de su-
pervivencia para quienes mantienen 
sus ideales de libertad frente a los to-
talitarismos. El exilio corta de raíz el 
transcurso de las vidas de quienes se 
ven obligados a huir buscando la liber-
tad y tienen que adaptar sus vidas a las 
nuevas circunstancias, abandonando 
los proyectos de un futuro que ya no 
será posible realizar. 

Jana, brillante traductora del idio-
ma japonés al checo y amante de los 
poemas haiku en este idioma, no podrá 
recuperar esta pasión hasta que, viuda 
y sola (sus hijos, independientes, viven 
fuera de los Estados Unidos) retoma 
aquella vieja pasión por la poesía japo-
nesa como el último refugio después de 
una vida dedicada a una familia que ya 
no la necesita. También está aquí la 
otra tragedia del exilio: la imposibili-
dad de un regreso satisfactorio a pesar 
de que, aunque ya no existieran difi-
cultades después de la llamada revolu-
ción de terciopelo y la caída del comu-
nismo en Checoslovaquia, el retorno al 
país de origen se hace también muy di-
fícil para quienes se han visto obliga-
dos a construir su futuro lejos de su tie-
rra: «Usted no tuvo que volver a la ciu-
dad amada/y no encontrarla», dice en 
uno de sus versos la poeta argentina 
Juana Bignozzi, que sufrió también el 
exilio. 

Desarrollada la acción de la novela 
entre Praga y América (fundamental-
mente Illinois), escrita en un lenguaje 
coloquial y descriptivo, el desarrollo de 
la acción contempla la muerte de los 
seres queridos, la soledad, el paso ine-
xorable del tiempo y sus distintas per-
cepciones en cada edad, las enferme-
dades, las depresiones, los complejos, 
los comportamientos a veces inexpli-
cables de los personajes, los arrepen-
timientos… toda una serie de aconteci-
mientos que seres humanos sometidos 
a las difíciles circunstancias del exilio 
van soportando a lo largo de sus vidas.

FICCIÓN 
1. Maite. Fernando 
Aramburu 
(Tusquets).   
2. Mentira. Juan 
Gómez-Jurado 
(Ediciones B).  
3. Comerás flores. 
Lucía Solla (Libros 
del Asteroide).   
4. Llevará tu 
nombre. Sonsoles 
Ónega (Planeta).   
5. Asesinato en el 
molino... Arantza 
Portabales (Lumen). 

NO FICCIÓN 
1. Inteligencia 
natural. Javier 
Botía (Arcopress).   
2. Hábitos 
atómicos. James 
Clear (Planeta).  
3. Extremoduro: de 
profundis. Javier 
M. Flores (Cúpula).   
4. Laberinto mar. 
Noemí Sabugal 
(Alfaguara).   
5. Alzar el duelo. 
Paz Padilla (Harper 
Collins).  

EN GALEGO 
1. Comerás flores. 
Lucía Solla Sobral 
(Aira Editorial). 
2. Pel de cordeiro. 
Ledicia Costas 
(Xerais).  
3. Curriño. 
Salchichas picantes. 
L. Costas (Xerais). 
4. O país invisible. 
Arturo Lezcano 
(Libros del K.O.).   
5. Cadea de favores. 
Rober Cagiao 
(Calacán Editora).

LOS MÁS VENDIDOS El rey ha muerto 
Walter Tevis 
Impedimenta. 400 páginas 
En El rey ha muerto se reúnen, 
por primera vez en español, 
los relatos completos del 
maestro de las letras esta-
dounidenses. En estas pági-
nas, un hombre recibe una 
llamada de su yo futuro, un actor y una joven ac-
triz se enredan en un juego de máscaras, un re-
cluso encuentra consuelo ante un tablero de aje-
drez y los jugadores de billar de los viejos salones, 
entre ellos el legendario Eddie Felson, El Rápido, 
vuelven a enfrentarse a su destino. Cada relato re-
vela la mirada lúcida y compasiva de Walter Tevis.

Colaboración de Casa del Libro (Vigo) y Librería Miranda (Bueu)

La ahorcada 
Mayte Navales 
N de Novela. 288 páginas 
Rosa Martín, una cantauto-
ra sin éxito, aparece ahor-
cada en la sabina milenaria 
del jardín de su amante, 
Fran, un poderoso y hedo-
nista productor musical con 
quien mantiene una tóxica relación amorosa. 
Sin embargo, la muerte no pone fin a su histo-
ria. Atrapada entre dos mundos, impulsada 
por la obsesión y la venganza, comenzará a te-
jer una inquietante relación con Patti, la hija 
menor de la familia, quien descubrirá que Rosa 
aún habita en la casa, en los sueños y en su 
propio padre.

La escritora 
Monika 

Zgustova.  
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Rescoldos del exilio 
Monika Zgustova publica una novela sobre la vida 

cotidiana de una familia de exiliados


